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napg’/ -a ‘1 npeinaga’), pavblyHae KaHKpaTHae (KkamMeHb: -0 ‘MaTa-
pbisn/ -5 ‘KalToyHbl Beipab’) [6, c. 256—258]. Y.I. KynikoBiy ykassae
Ha «LshKKacLi Npbl Aany4aHHi crnoy Aa pa3pagy abcTpakTHbIX i kaH-
KP3THBIX», 3BSI3aHbIS 3 YXKbIBAHHEM COY Y MpaMbIM i NepaHOCHbIM
3HauY3HHI [7, c. 34].

Y yatblpox 3 wacli npaaHanisaBaHbIX BblAaHHSAX amarnb 3a
KOXHbI YacaBbl afpa3ak écub 1-2 yxbiBaHHi -y (-t0) Ha Mecubl -a
(-9) Y MHarasHa4HbIX Ha3oyHikax, pa3MexaBaHHe KaH4yaTkay SKix
3'aynseuua Tpaabiubian. Y «HactayHiukan raseue» Takix naMmbinak
HsMa, y «Hawaw HiBe» ¥ 2001 r. — 29, y 2006 — 32, a ¥ 2011 — Tonbki
1,y 2015 1. — Hama, y 2019 — 2. AaxineHHi 3BA3aHbIs 3 afCyTHaCLo
pa3assaneHHs 3Ha4aHHAY ‘Mecua A3esHHS' | ‘a3esHHe’: ayTobycHara
npbinbiHKY (P, 2001), aa npeinbiHky (B, 2006), Bbixagy 3 6i6niaTaki
(B, 2019), 3 yBaxogy (K, 2015), kog nap’'esgy (HH, 2001, 2006),
i lWTo paTbiubiyLa NpbINbIHKY, TO €H canpaydbl cTay YnpbiroxaH-
Hem Mmywbl (38, 28.03.2019, c. 13). CnoBadhopma poBy ‘KaHaBbl’
(B, 2019) amaHimiyHaa poBy ‘nnadvy’ [5, c. 219]. MNpabnemMHbim
3'aynseuua i paaMexaBaHHe 3HaYdHHS crioBa AoM, acabnisa Y Bbl-
pasax KWwTanTy Heaanéka ag Aoma. Y acobHbix Bbinagkax nambin-
KoBae YXXblBaHHe -y Y KaHKP3ITHbIM 3Ha43HHI BigaBovHae: 3a por
nomy (HH, 2006), MixaHagiukara gomy daneknopy (K, 2011). He
yce aA3iHKi MaloLb pasmexaBaHHe KaH4yaTkay naBoane CemMaHTbIKi,
afHaK ayTapbl YXbiBatoLb -y (-10) NPbl NEPaHOCHbIM 3HAY3HHI KaH-
KpaTHara Ha3oyHika: BbIVicLi 3 nag 3aycéagHara npacy (b, 2019), kab
He 6bIno MoyHara 6ap’epy (3B, 2019).

HavimeHLwasa capagHsas konbkacub aaxineHHsy Hasipanacs y
2011 r.,, w0, BEparogHa, 3Bs3aHa 3 nepaxodam Ha HoBbls «[paBinbl
6enapyckan apdarpadii i nyHkTyaupsli» (2008), Bbixagam wapara
aKagaMiyHbIX CrioyHikay. Ane y acobHbIX HOBbIX CMOBaXx Lii HOBbIX
3HAYSGHHAX BbISyNseLla HeagHacTaWHacub Y pakameHAaublsix.
Tak, Aaganocs HoBae 3Ha4aHHe rypT-a ‘My3blyHas rpyna’ aa rypr-y
‘rpyna ntoa3en, Hatoyn'; ‘cTatak ByNHOWM paraTtan XbIBENbI, aBeyak i
nag.’. MaTae pasmexaBaHHe aA3HavaHa ¥ akagamivHblX « CroyHiky
6enapyckann moBbl» (2012), «pamaTtbl4HbIM CIOYHiIKY Ha30yHika»
(2-e BbIA., 2013), <A abo Y...» (2014) i ayTapckix «Bsanikim crnoyHiky
6enapyckan moBbl” ®.A. lNickyHoBa (2012), «ApdarpadivHbim
crnoyHiky» AJl.  Bbapwuayckan, J1.M. Bbapwyayckara (2010).
3ayBaxbiM, wTo ¥ 1-m BbigaHHi FCH (2008), «benapycka-pyckim
crnoyHiky» (2012) Takora 3Ha4yaHHS i pasmexaBaHHs He ykasaHa,
nagaeuua afsiHbl KaH4aTak -y. ¥ npaaHanizasaHbix CMI ag3Havana
14 cbopM rypTy, a Takcama OnbK-rypTy, apT-rypTy, Xapa-poK-rypty
i 41 dopma rypTa, a Takcama Aaxas-rypta, pok-rypra: Y 14 ragoy
navay uikaBiuua TBopyacuto rypta «Arata Kpbicui», iHwam mMysbl-
Kan — pokam, panam... (b., Ne 6. 2015, c. 31). Pa3zam 3 yasenbHikami
amepblkaHckara xapa-pok-rypty «System Of A Down» Camah-
Ta CcTana W43 afgHblM repoem Hawan kapuiHbl (Kimpress.by,
14.03.2015-20.03.2015).

3HausHHe cnoBa ‘Kypc BanwoThl’ Y «TnymavanbHbM
croyHiky ...» (1977 — 1984) ykasBanacs 3 KaH4yaTKam -y,
aHanariyHa Yy BblgaHHi «TrnymayanbHara crnoyHika...» (2016) i
crnoyHiky ®.A. lickyHoBa. lNpbl raTeiM y BbiAaHHAX «Bbenapycka-
pyckara crnoyHika» 1988-1989, 1993, 2012 rr, Ak i y «CnoyHiky
HOBbIX crioy» Genapyckavi moBbl B.l. Ynacesiy, H.M. [ayrynesiy
(2009) ykasBaeuua -a Oons ratara 3Ha4aHHs. Y «CnoyHiky 6ena-
pyckan moBbl» 1987 r. i 2012 r. apgsansiouua Kypcy ‘Hanpamak
pyxy’ i Kypca 'y iHLWbIX 3HaY3HHAX . Y NpaaHanizaBaHbIX BblOAAHHSX Y
aCHOYHbIM Y>XblBaeLLa Kypca gonapa, Kkypca BasoT, akpams Kypcy
'y TbiM a 3Ha4.” (2) (3B, 2011).

CnoBa xongplHr y HanicaHHi XOnA3iHr i 3 kKaH4aTkam P. ckr.
ans. n. -y 3'asinaca y BPC-1993 i «CnoyHiky usxkacuen 6enapy-
ckau moBbI» INY. ApaloHkasaii i B.IM. Nlemutorosan (2005). Y BPC-
2012 ratbl KaH4YaTak 3axoyBaeuua. Y iHLWbIX akaA3MiYHbIX BblaaH-
HAx — TCBJIM-2016, MCH-2008 i -2013, CbM-2012, «CnoyHiky
HoBbIX crioy» B.l. Ynacesiu i H.M. Oayrynesiy (2009) — i cnoyHiky
Bapluyayckix nagaeuua -a. PasbixogxaHHi, 3Ba3aHbIA 3 pasyMeH-
HeM croBa sk apraHizaubli abo 36opHara ab’ekta (napayH. criapm-
KoMriiekcy), BbisiBinics i Y Apyky: xondeiHea — 1 (B, 2019), 1 (38,
2015), ysaxo03iyp y cknad xondsiHea i nag.(3) (38, 2019) i xon10biH-
ey — 4 (3B., 2011), 4 (HH, 2019) i ab’a0HaHbI ¥ pamkax O035pxXori-
ObiHey i nap. (4) (HH, 2019).

Takim YblHaMm, y npaaHanidaBaHbIx 6enapyckix nepblgablYHbIX
Bbl@HHSAX Hasipawouua afxineHHi Ba YXKblBaHHI kaH4yaTkay -y (-to)
Ha Mecubl -a (-d) y Ha3oyHikax Myx4blHckara pogy ¥ P. ckn. aas.
n. Konbkacub xibay y 2001-2006 rr. 3HayHasa Gomnbliad 3a nas-
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HelWwbIs nepbisabl. CApoA NpblYbIH — CKnagaHaclb 3anamMiHaHHs
BAMiKa KonbKacLli nekcika-ceMaHTbIYHbIX rpyn, acabnisa MHaras-
HaYHbIX Ha3oyHikay i amoHiMay, HeagHacTanHacLb pakameHaaL bl
CroyHikay, HaBi3Ha nekcem, kani cknagaHa auaHilb YXbITbl KaH-
yaTak sk npasinbHbl abo He, 3amMauaBaHHe Y cBsgoMacui aytapay
anbTapHaThIYHbIX (OPM «TapaLLKeBiLbl».
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LINGUISTIC FACTORS OF TRANSLATION
OF THE ENGLISH LEGAL DISCOURSE

OBopueBas AHHa BnagumupoBHa
[OUEeHT kadheapbl 3KOHOMUKO-NPABOBbLIX M COLManbHO-TyMaHu-
TapHbIX AUCUMMNMH JlyraHcKoW akageMmum BHYTPEHHUX AN MMEHM
3.A. InaopeHKo; kaHauaaT neaarormyeckux Hayk, AoUeHT

Ky6pakoBa MapuHa ButanbeBHa
cTapLumii npenogasaTenb kadeapbl 9KOHOMMKO-NPaBOBbLIX
1 coumanbHO-TYMaHUTapHbIX AMCUMNNWH JlyraHckon akagemum
BHYTpPeHHWX aen nmexn 3.A. ingopeHko

The characteristic features of legal texts and the features of their
translation are highlighted in the theses, because at the present stage this
issue is becoming more and more relevant and urgent. According to L.K.
Latyshev, a well-known translator and teacher, translation is one of the
types of human activity, and any activity arises from a need. Accordingly,
translation, particularly the legal one, is the most demanded and therefore
requires additional consideration and closer study.

Legal discourse is one of the types of professionally oriented
discourse. It reflects the complex relationship between a person
and society, which is reflected in laws and other government
regulations.

The problem of translation of legal documentation is relevant
today in connection with a new modern approach to the issue of
translation studies. Today there is a gap between linguistics and
legal sciences, since there is no interaction between specialists in
these fields. In this regard, one of the aspects between the spheres
of law and linguistics is legal translation.

Scientists and practitioners are interested in studying the
methodology and technique of translating legal texts from different
or related legal systems.

There are several linguistic definitions of translation. Based
on A. Fedorov’s definition that translation is the transmission of a
written or spoken text by means of another language, it is possible
to define translation as a result of the translator’s activity: translation
is the original text transmitted by means of another language.

Linguistics considers several types of translation, and in each
of them the adequacy is achieved in its own way. From the point of
view of a functional and communicative orientation, the following
types of translation are distinguished: artistic, socio-political and
special (technical).

Legal translation is a type of special translation. It is sometimes
considered a special kind of technical translation. But today there is



a clear tendency to separate legal translation into a separate type —
it is so specific, given the translation technique and the amount of
knowledge that a translator of legal texts must master.

One of the problems that require detailed study in
translation theory is the problem of choosing an adequate
equivalent in the process of translating legal texts from one
language to another. The choice of an acceptable translation
option is determined by the presence or absence of an equivalent
in the target language. If such a choice exists, the procedure
is reduced to the usual selection of a match, and if not, to a
careful selection of one of the matching options, taking into
account a number of linguistic and extralinguistic factors. These
are factors such as the referential and denotative meanings of
potential correspondences; their stylistic affiliation, contextual
environment; language norms.

The use of bulky legal structures is due to the need to clearly
define legal phenomena. Legal terminology should be clear and
language shouldn’t be confusing or ambiguous. Otherwise, the so-
called legal terminological lacuna (loopholes, gaps in legislation)
appears.

Besides, in the process of translating a legal text, in particular
the text of a regulatory legal act, one should take into account the
possibility of situations of different levels of complexity related to the
search for correspondences of legal terms in the languages of two
legal systems [3, c. 43].

Therefore, in addition to searching for equivalent
correspondences, the main methods of legal translation are:

— the method of description, which is the translation of a word,
phrase, term or phraseological unit using an extended explanation
of its meaning. This method is applied both in the absence of a
word corresponding in meaning in the language in which the text
is translated, and in the explanation of the word in the dictionary:
judication — consideration of a case by a judge(s). A descriptive
translation should be accurate, concise and understandable: the
description shouldn’t be too detailed, and the syntactic structure of
a phrase shouldn’t be complicated;

— transcoding is the method of translation when the sound
and/or graphic form of a word in the source language is transmitted
by the means of the alphabet of the target language, for example:
management — MEHe)KMEHT;

— tracing (literal translation) is the method of translating
mainly terms, when the correspondence of a simple or (most often)
complex word (term) of the source language in the target language
is usually the first correspondence in the dictionary, for example:
courtroom — 3an cyaebHbIX 3acefaHun;

— translation lexical transformations are different types of
changes in the lexical elements of the original language during
translation in order to adequately convey their semantic, stylistic
and pragmatic characteristics, taking into account the norms of the
target language and the linguistic traditions of the target language
culture. Lexical transformations are used when the dictionary
matches of a particular word of the original language cannot be
used in translation due to inconsistencies in terms of meaning and
context.

It should be noted that the techniques of descriptive
translation, tracing and transcoding can be used only after making
sure that there are really no equivalents or variant correspondences
in the target language, and it is impossible to apply other translation
techniques.

The main thing, when choosing the most acceptable
correspondence, it is necessary to approach the solution of
the problem creatively and professionally, taking into account
translation traditions and generally accepted norms that justify the
choice of such way of translation [3, c. 41].

The national variability of terms should be taken into account
the legal translation, that is, the presence of different terms in
the American, British, Canadian and other variants of the English
language, which denotes the same phenomenon, concept, process,
or, conversely, the presence of one term in these variants of English
language to denote different concepts: county — county (in the US),
county (in the UK).

Legal texts have a high degree of translatability, have a
«clichéd form, and the information contained in them must be
formalized once and for all in an established manner, in accordance

with strict conventions» [2, c. 12]. However, it would be a mistake
to believe that for a successful translation it is enough to perfectly
master the terminology and formatting rules for this type of the text.
In reality, it turns out that this is not enough. On the example of legal
translation, it can be stated that it is also necessary to thoroughly
understand the cultural characteristics of the native speakers and
specific constructions relating only to them.

In the process of translating legal texts, it is necessary to
mention the fact that a large number of common words in legal
texts can have terminological meaning. Therefore, in order to
avoid interference, in this case, the interference of some known
meanings of words and expressions in the legal text, one should
use the appropriate manuals. Such traditional translation aids
as monolingual and bilingual dictionaries and reference books
are not enough for legal translations. In this case, translators
also use scientific literature. Many researchers pay attention to
the lack of high-quality reference literature that would contain
comprehensive information about legal concepts and their scope.
At the same time, most researchers admit that the creation of
such reference books is an extremely laborious process. Among
the Russian-language reference books, the most famous are the
automatic dictionary «Multitran», «Explanatory Legal Dictionary:
Law and Business (Russian-English, English-Russian)» by
M. Baskakova, «Latin-Russian Dictionary of Legal Terms and
Expressions» by M. Gamzatova, electronic dictionary ABBYY
Lingvo x3, «English-Russian complete legal dictionary» A.
Mamulyan, etc.

Lugansk People’s Republic is lack of leading specialists in
legal translation — both theoreticians and practitioners. This is due
to many reasons. Firstly, it is desirable for a translator to specialize
in translation of legal texts and have two degrees — philological and
legal, or to have at least one of these, devote a lot of effort and time
to the study one of these. Unfortunately, this is not always possible.
Secondly, the lack of specialized educational literature, the
problems of teaching foreign languages in law schools (with a few
exceptions), etc. Therefore, the best option is usually used when
the experienced professional translator interprets the legal text, and
the lawyer who understands the legal system of the country whose
text is being translated edits it. This is how true translation is born
in collaboration.

Legal translation is considered to be one of the most difficult
type of translation. This is because of the lack of basic skills in
translation of legal texts both from Russian into a foreign language
and vice versa. Legal translation cannot be done correctly without
using special knowledge in the relevant field of law, without knowing
the specifics of a particular type of legal relationship. It is necessary
to be guided by the current legislation, as well as to master special
vocabulary and be aware of the peculiarities of using foreign legal
terminology in a specific context.

As you know, law is one of those humanitarian areas, which
is characterized by the presence of a significant number of national
and cultural specific features that reflect the developed norms of
the individual’s relationship with the state and other people. Legal
texts, by virtue of their purpose, must be accurate and reliable;
they prescribe a certain form of action and formulate principles for
resolving controversial situations, develop rules for social behavior
in society.

In our opinion, legal translation is one of the most demanded
types of translation at the moment and the demand for the services of
translators specializing in this particular area is constantly growing.
Legal linguistics is relatively new, which is still not sufficiently
developed science; therefore, the specificity of legal translation is
not sufficiently covered in the literature and requires much deeper
analysis and more serious researches.
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